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Аннотация 
В условиях стремительной цифровизации английский язык выступает основным 
источником научно-технической терминологии, формируя глобальную IT-терминосферу 
(David Crystal, 2012). Настоящее исследование направлено на выявление 
функциональных и когнитивных механизмов адаптации IT-англицизмов в английском, 
русском и узбекском языках. В работе применяется корпусный и сопоставительный 
подход к анализу ста высокочастотных терминов в области искусственного интеллекта, 
машинного обучения и программной инженерии. Результаты показывают, что 
адаптационные процессы определяются типологическими особенностями языков и 
социокультурными факторами. Русский язык демонстрирует тенденцию к гибридной 
деривации и сохранению английских концептуальных моделей, тогда как узбекский язык 
характеризуется агглютинативной интеграцией и частичным калькированием. 
Когнитивный анализ выявляет различную степень сохранения метафорических 
структур: русский язык воспроизводит английские модели, тогда как узбекский язык 
склонен к их переосмыслению. Функционально IT-англицизмы обеспечивают точность, 
экономию и выполняют роль маркеров профессиональной идентичности. Полученные 
результаты расширяют представления о языковом контакте и когнитивной адаптации в 
условиях цифровой коммуникации. 
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Введение 
Глобальное развитие информационно-коммуникационных технологий привело к 
существенным изменениям в языковых системах, особенно в сфере научно-технической 
коммуникации. Английский язык закрепился как ведущий источник терминологии и 
функционирует не только как средство международного общения, но и как носитель 
концептуальных моделей (Crystal, 2012). Распространение IT-лексики английского 
происхождения рассматривается как ключевой фактор формирования глобального 
профессионального дискурса (Schmitt, 2021). 
В постсоветском и центральноазиатском контексте формируется трилингвальная 
модель языкового взаимодействия, где процессы заимствования регулируются как 
структурными, так и социолингвистическими факторами (Weinreich, 1953; Haugen, 1950). 
При этом заимствование терминов сопровождается переносом когнитивных схем, 
отражающих способы концептуализации технологической реальности. 
Методология 
Исследование основано на корпусном и сопоставительном анализе, широко 
применяемом в современной лингвистике (Baker, 2011). В качестве теоретической базы 
используется Conceptual Metaphor Theory, согласно которой абстрактные понятия 
осмысляются через метафорические структуры (Lakoff & Johnson, 1980). 
Материал исследования включает 100 высокочастотных IT-терминов, отобранных на 
основе их распространённости в международном цифровом дискурсе. Для анализа 
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использовались корпусные данные и цифровые источники, что соответствует 
современным подходам к изучению языковой динамики в онлайн-среде (Evans, 2019). 
Результаты 
Анализ показал, что IT-англицизмы формируют устойчивую подсистему лексики, 
характеризующуюся высокой степенью интернационализации. Такие единицы, как 
algorithm, dataset, model и cloud, сохраняют семантическую стабильность во всех языках, 
что подтверждает глобальный характер технологической терминологии (Furiassi & 
Pulcini, 2020). 
В русском языке наблюдается активная деривационная адаптация заимствований, что 
соответствует общим закономерностям языкового контакта (Minkova, 2016). Формы типа 
«апдейтить» и «стримить» демонстрируют продуктивность гибридных моделей. 
В узбекском языке преобладает агглютинативная интеграция, сопровождаемая 
калькированием, что отражает специфику языковой системы и социолингвистическую 
ситуацию (Karimov, 2018; Ruzieva, 2022). Параллельное существование заимствованных 
и калькированных форм свидетельствует о балансе между глобализацией и языковой 
политикой. 
Когнитивный анализ показал, что заимствования сопровождаются переносом 
метафорических моделей, характерных для англоязычного дискурса (Kövecses, 2020). 
Русский язык в значительной степени сохраняет эти модели, тогда как узбекский 
демонстрирует тенденцию к их переосмыслению. 
Функционально англицизмы обеспечивают коммуникативную эффективность и 
выполняют роль маркеров профессиональной идентичности, что подтверждается 
исследованиями в области социолингвистики (Pöll, 2018). 
Обсуждение 
Результаты исследования подтверждают, что адаптация IT-англицизмов представляет 
собой многомерный процесс, включающий структурные, когнитивные и функциональные 
компоненты. Унификация терминологии отражает влияние глобальной цифровой среды, 
тогда как различия обусловлены типологией языков и культурными особенностями 
(Trudgill, 2021). 
Русский язык демонстрирует высокую степень интеграции в глобальный дискурс, что 
выражается в сохранении английских моделей. Узбекский язык, напротив, адаптирует 
заимствования с учётом национальной специфики, что подтверждает активную роль 
языка-реципиента в процессе заимствования. 
Заключение 
Таким образом, исследование показывает, что IT-англицизмы являются важным 
элементом современной языковой системы и отражают процессы глобализации и 
цифровизации. Английский язык выступает не только как источник лексики, но и как 
носитель концептуальных моделей, которые распространяются в другие языки. Русский 
язык сохраняет и воспроизводит эти модели, тогда как узбекский язык адаптирует их с 
учётом собственных структурных и культурных особенностей. 
Адаптация IT-англицизмов представляет собой динамичный процесс, в котором 
взаимодействуют глобальные и локальные факторы. Полученные результаты могут 
быть использованы в дальнейших исследованиях языкового контакта, когнитивной 
лингвистики и цифровой коммуникации, а также в разработке образовательных и 
терминологических стандартов. 
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